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Sepher Hadassah (Esther) 
 

Chapter 10 
 

:MID  II@E  UX@D-LR  QN  YXYG@  JLND  MYIE Est10:1 

:�́Iµ† ‹·I¹‚̧‡ —¶š́‚́†-�µ” “µ÷ �¾š·�µ‰¼‚ ¢¶�¶Lµ† �¶ā́Iµ‡ ‹:‚ 

1. wayasem hamelek ‘Achasherosh mas `al-ha’arets w’iey hayam. 
 

Est10:1 Now King Achasherosh laid a tribute on the land and on the coastlands of the sea. 
 

‹10:1› Ἔγραψεν δὲ ὁ βασιλεὺς τέλη ἐπὶ τὴν βασιλείαν τῆς τε γῆς καὶ τῆς θαλάσσης.   
1 Egrapsen de ho basileus tel� epi t�n basileian t�s te g�s kai t�s thalass�s.   

levied And the king a tax upon the kingdom by both land and sea.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IKCXN  ZLCB  ZYXTE  EZXEABE  ETWZ  DYRN-LKE 2 

  MIAEZK  MD-@ELD  JLND  ELCB  XY@ 
:QXTE  ICN  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR 

‹µ�»Çš´÷ œµKº…̧B œµ�́š´–E Ÿœ́šEƒ̧„E ŸP¸™´œ †·ā¼”µ÷-�́�̧‡ ƒ 

�‹¹ƒEœ̧J �·†-‚Ÿ�¼† ¢¶�¶Lµ† Ÿ�̧C¹B š¶�¼‚ 
:“́š´–E ‹µ…́÷ ‹·�̧�µ÷¸� �‹¹÷́Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” 

2. w’kal-ma`aseh thaq’po ug’buratho upharashath g’dulath Mar’dakay  
‘asher gid’lo hamelek halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim  
l’mal’key Maday uPharas. 
 

Est10:2 And all the acts of his authority and his strength, and the declaration  

of the greatness of Mardakay to which the king advanced him, are they not written  

in the Scroll of the annals of days (Chronicles) of the Kings of Maday and Pharas? 
 

‹2› καὶ τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ καὶ ἀνδραγαθίαν πλοῦτόν τε καὶ δόξαν τῆς βασιλείας αὐτοῦ,  
ἰδοὺ γέγραπται ἐν βιβλίῳ βασιλέων Περσῶν καὶ Μήδων εἰς µνηµόσυνον.   
2 kai t�n ischyn autou kai andragathian plouton te kai doxan t�s basileias autou,  

And his strength, and the valor, riches, and also the glory of his kingdom,  
idou gegraptai en bibliŸ basile�n Pers�n kai M�d�n eis mn�mosynon.   
 behold, they are written in the scroll of the Persians and Medes for a memorial.    
_____________________________________________________________________________________________ 

MICEDIL  LECBE  YEXEYG@  JLNL  DPYN  ICEDID  IKCXN  IK 3 

:ERXF-LKL  MELY  XACE  ENRL  AEH  YXC  EIG@  AXL  IEVXE   

�‹¹…E†̧Iµ� �Ÿ…́„¸‡ �Ÿš·‡̧�µ‰¼‚ ¢¶�¶Lµ� †¶’̧�¹÷ ‹¹…E†́Iµ† ‹µ�»Çš´÷ ‹¹J „ 

:Ÿ”̧šµˆ-�́�¸� �Ÿ�́� š·ƒ¾…̧‡ ŸLµ”̧� ƒŸŠ �·š¾C ‡‹́‰¶‚ ƒ¾ş̌� ‹E˜́š¸‡  
3. ki Mar’dakay haYahudi mish’neh lamelek ‘Achash’werosh w’gadol laYahudim 
w’ratsuy l’rob ‘echayu doresh tob l’`amo w’dober shalom l’kal-zar’`o. 
 

Est10:3 For Mardakai the Yahudi was second only to King Achashwerosh, and great  

among the Yahudim and accepted of the multitude of his brethren, one who sought  

the good of his people and one who spoke for the welfare of his whole nation. 
 

‹3› ὁ δὲ Μαρδοχαῖος διεδέχετο τὸν βασιλέα Ἀρταξέρξην καὶ µέγας ἦν  
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ἐν τῇ βασιλείᾳ καὶ δεδοξασµένος ὑπὸ τῶν Ιουδαίων·   
καὶ φιλούµενος διηγεῖτο τὴν ἀγωγὴν παντὶ τῷ ἔθνει αὐτοῦ.   
3 ho de Mardochaios diedecheto ton basilea Artaxerx�n kai megas �n en tÿ basileia#  

For Mordecai relieved king Artaxerxes, and was great in the kingdom,  
kai dedoxasmenos hypo t�n Ioudai�n;   
 and being extolled by the Jews, 
kai philoumenos di�geito t�n ag�g�n panti tŸ ethnei autou.   
 and being fond to describe the welfare to all their nations.  
 

‹3›a Καὶ εἶπεν Μαρδοχαῖος Παρὰ τοῦ θεοῦ ἐγένετο ταῦτα·   
3& Kai eipen Mardochaios Para tou theou egeneto tauta;   
 And Mardocheus said, These things have been done of the Elohim  
 

‹3›b ἐµνήσθην γὰρ περὶ τοῦ ἐνυπνίου, οὗ εἶδον περὶ τῶν λόγων τούτων·   
οὐδὲ γὰρ παρῆλθεν ἀπ’ αὐτῶν λόγος.   
3( emn�sth�n gar peri tou enypniou, hou eidon peri t�n log�n tout�n;   
 For I remember the dream which I had concerning these matters: 
oude gar par�lthen apí aut�n logos.   
 for not one particular of them has failed. 
 

‹3›c ἡ µικρὰ πηγή, ἣ ἐγένετο ποταµὸς καὶ ἦν φῶς καὶ ἥλιος καὶ ὕδωρ πολύ·   
Εσθηρ ἐστὶν ὁ ποταµός, ἣν ἐγάµησεν ὁ βασιλεὺς καὶ ἐποίησεν βασίλισσαν.   
3* h� mikra p�g�, h� egeneto potamos kai �n ph�s  
 There was the little fountain which became a river, and there was light,   
kai h�lios kai hyd�r poly;  Esth�r estin ho potamos,  
 and the sun and much water.  The river is Esther, 
h�n egam�sen ho basileus kai epoi�sen basilissan.   
 whom the king married, and made queen.  
 

‹3›d οἱ δὲ δύο δράκοντες ἐγώ εἰµι καὶ Αµαν.   
3+ hoi de duo drakontes eg� eimi kai Aman.   
 And the two serpents are I and Aman.  

‹3›e τὰ δὲ ἔθνη τὰ ἐπισυναχθέντα ἀπολέσαι τὸ ὄνοµα τῶν Ιουδαίων.   
3, ta de ethn� ta episynachthenta apolesai to onoma t�n Ioudai�n.   
 And the nations are those nations that combined to destroy the name of the Jews. 
 

‹3›f τὸ δὲ ἔθνος τὸ ἐµόν, οὗτός ἐστιν Ισραηλ οἱ βοήσαντες πρὸς τὸν θεὸν  
καὶ σωθέντες·  καὶ ἔσωσεν κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ,  
καὶ ἐρρύσατο κύριος ἡµᾶς ἐκ πάντων τῶν κακῶν τούτων, καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς  
τὰ σηµεῖα καὶ τὰ τέρατα τὰ µεγάλα, ἃ οὐ γέγονεν ἐν τοῖς ἔθνεσιν.   
3- to de ethnos to emon, houtos estin Isra�l hoi bo�santes pros ton theon  
 But as for my nation, this is Israel, even they that cried to the Elohim 
kai s�thentes;  kai es�sen kyrios ton laon autou, 
 and were delivered: for YHWH delivered his people.   
kai errysato kyrios h�mas ek pant�n t�n kak�n tout�n,  
 And YHWH rescued us out of all these calamities; 
kai epoi�sen ho theos ta s�meia kai ta terata ta megala,  
 and Elohim wrought such signs and great wonders 
ha ou gegonen en tois ethnesin.   
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 as have not been done among the nations.  
 

‹3›g διὰ τοῦτο ἐποίησεν κλήρους δύο, ἕνα τῷ λαῷ τοῦ θεοῦ  
καὶ ἕνα πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν·   
3. dia touto epoi�sen kl�rous duo, hena tŸ laŸ tou theou  
 Therefore did he ordain two lots.  One for the people of the Elohim, 
kai hena pasi tois ethnesin;   
 and one for all the other nations. 
 

‹3›h καὶ ἦλθον οἱ δύο κλῆροι οὗτοι εἰς ὥραν καὶ καιρὸν  
καὶ εἰς ἡµέραν κρίσεως ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν,  
3/ kai �lthon hoi duo kl�roi houtoi eis h�ran kai kairon  
 And these two lots came for an appointed season, 
kai eis h�meran krise�s en�pion tou theou kai en pasi tois ethnesin, 
 and for a day of judgment, before the Elohim, and for all the nations.  
 

‹3›i καὶ ἐµνήσθη ὁ θεὸς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ καὶ ἐδικαίωσεν τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ.   
30 kai emn�sth� ho theos tou laou autou kai edikai�sen t�n kl�ronomian autou.   
 And the Elohim remembered his people, and vindicated his inheritance. 
 

‹3›k καὶ ἔσονται αὐτοῖς αἱ ἡµέραι αὗται ἐν µηνὶ Αδαρ τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ  
καὶ τῇ πεντεκαιδεκάτῃ τοῦ αὐτοῦ µηνὸς µετὰ συναγωγῆς καὶ χαρᾶς καὶ εὐφροσύνης  
ἐνώπιον τοῦ θεοῦ κατὰ γενεὰς εἰς τὸν αἰῶνα ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ Ισραηλ.   
31 kai esontai autois hai h�merai hautai en m�ni Adar tÿ tessareskaidekatÿ  
 And they shall observe these days in the month Adar, on the fourteenth 
kai tÿ pentekaidekatÿ tou autou m�nos meta synag�g�s kai charas  
 and on the fifteenth day of the same month, with an assembly, and joy 
kai euphrosyn�s en�pion tou theou kata geneas  
 and gladness before the Elohim, throughout the generations 
eis ton ai�na en tŸ laŸ autou Isra�l.   
 for ever among his people Israel.  
 

‹3›l Ἔτους τετάρτου βασιλεύοντος Πτολεµαίου καὶ Κλεοπάτρας εἰσήνεγκεν 
∆ωσίθεος, ὃς ἔφη εἶναι ἱερεὺς καὶ Λευίτης, καὶ Πτολεµαῖος ὁ υἱὸς αὐτοῦ τὴν 
προκειµένην ἐπιστολὴν τῶν Φρουραι, ἣν ἔφασαν εἶναι  
καὶ ἑρµηνευκέναι Λυσίµαχον Πτολεµαίου τῶν ἐν Ιερουσαληµ.   
32 Etous tetartou basileuontos Ptolemaiou kai Kleopatras eis�negken D�sitheos,  
 In the fourth year of the reign of Ptolemeus and Cleopatra, Dositheus,  

hos eph� einai hiereus kai Leuit�s, kai Ptolemaios ho huios autou  
 who said he was a priest and Levite, and Ptolemeus his son,  

t�n prokeimen�n epistol�n t�n Phrourai, h�n ephasan einai  
 brought in the published letter of Phurim, which they said existed, 
kai herm�neukenai Lysimachon Ptolemaiou  
 and which Lysimachus the son of Ptolemeus, 
t�n en Ierousal�m.   
 that was in Jerusalem, had interpreted it. 

 


